Acts 13:8



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the third person singular imperfect middle indicative from the verb ANTHISTĒMI, which means “to be in opposition to, set oneself against, oppose someone Mt 5:39; Acts 13:8; Gal 2:11; 2 Tim 3:8; Jam 4:7; 1 Pet 5:9.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The middle voice indicates that the subject, Elymas the magician, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative of direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to Barnabas and Saul.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun ELUMAS plus the apposition nominative from the masculine singular article and noun MAGOS (BDAG, p. 608, “a wise man and priest, who was expert in astrology, interpretation of dreams and various other occult arts”
), meaning “Elymas, the magician.”

“But Elymas, the magician, was opposing them”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” plus the adverb of manner HOUTWS, meaning “thus, so.”  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb METHERMĒNEUW, which means “to translate: is translated” (BDAG, p. 625).


The present tense is a descriptive customary present, which describes what normally occurs and is now happening.


The passive voice indicates that Elymas’ name received the action of being translated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun ONOMA plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his name.”
“(for thus his name is translated),”

 is the nominative masculine singular present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek: seeking.”


The present tense is a descriptive present, for what was happening at that moment.


The active voice indicates that Elymas was producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the aorist active infinitive from the verb DIASTREPHW, which means “to cause to be uncertain about a belief or to believe something different, mislead someone Lk 23:2; Acts 13:8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Elymas produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the verb to seek.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHUPATOS, which means “the proconsul.”  Finally, we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun PISTIS, which means “away from the faith.”


“seeking to mislead the proconsul away from the faith.”

Acts 13:8 corrected translation
“But Elymas, the magician, was opposing them (for thus his name is translated), seeking to mislead the proconsul away from the faith.”
Explanation:
1.  “But Elymas, the magician, was opposing them”

a.  In contrast to the positive volition of Sergius Paulus, we have the strong negative volition of Bar-Jesus, who also has another name—Elymas the magician.  Elymas was Satan’s secret representative in the government of Sergius Paulus.


b.  “‘Elymas’ is said to be the interpretation of Bar-Jesus’ name.  It is the Greek transliteration of an Aramaic or Arabic word equivalent to .  Elymas therefore means “sorcerer” (cf. Simon ‘Magus’).



(1)  The East was flooding the Roman Empire with its new and wonderful religious systems, which, culminating in Neo-Platonism, were the great rivals of Christianity both in their cruder and in their more strictly religious forms.  Superstition was very widespread, and wonder-workers of all kinds, whether impostors or honest exponents of some new faith, found their task easy through the credulity of the public.



(2)  ‘Magos’ was originally applied to the priests of the Persians who overran Babylonia, but the title degenerated when it was assumed by baser persons for baser arts.  Many of the Magians, however, were the scientists of their day, the heirs of the science of Babylon and the lore of Persia, and not merely pretenders or conjurers.  It may have been as the representative of some oriental system, a compound of “science” and religion, that Bar-Jesus was attached to the company of Sergius Paulus.



(3)  Both Sergius and Elymas had heard about the teaching of the apostles, and this aroused the curiosity of Sergius and the fear of Elymas.  When the apostles came, obedient to the command of the proconsul, their teaching apparently produced on him a considerable impression.  Fearing that his position of influence and gain would be taken by the new teachers, Elymas ‘withstood them’.”


c.  The point being emphasized here by Luke is that Satan’s representative opposed the presentation of the gospel and its message of truth.  This has been true since the Garden of Eden and will continue until the millennial reign of Christ.  And then only at the end of our Lord’s thousand year reign on earth will it be permitted to rear its ugly head for a short season prior to the Last Judgment during the Gog-Magog revolution.


d.  Those who practice sorcery, divination, fortune telling, palm reading, etc. are Satan’s agents, who are attempting to counterfeit the temporary spiritual gifts of the Church Age.  


e.  Satan will empower men to be able to perform all kinds of tricks, feats of magic, skills of foretelling the future, and other things in order to keep people from believing the message of God.


f.  Wherever missionaries go, Satan’s opposition will already be there waiting for them.  But that should hinder no one.
2.  “(for thus his name is translated),”

a.  Luke then adds a parenthetical explanation of the name Elymas.  The Aramaic or Arabic name means ‘the magician’.  It is definitely not the translation of the name Bar-Jesus, which means “son of Jesus.”



(1)  As Bruce says (p.249) about this renegade Jew, “he would not have been a member of the Magian priesthood; he was a  in the more popular sense; …he claimed falsely to be a medium of divine revelation.”



(2)  Polhill (p. 292f) points out regarding this name that “It was often used in the sense of a charlatan, a trickster, a claimant to false powers; and it is in this derogatory sense that Luke referred to Bar-Jesus.  Charlatans like Bar-Jesus were usually smooth and highly knowledgeable, practicing a sort of pseudoscience.”


b.  The magician of the ancient world was not an entertainer as we think of a magician today.  They were the equivalent of our astronomers, scientists, chemists, political advisors, and religious advisors rolled into one person.  “Elymas was probably attached to the proconsul’s entourage as a personal adviser who claimed to know divine will.  Like many Romans, Sergius Paulus was interested in knowing any divine guidance for his affairs, and he retained Elymas for that purpose.”
 


c.  Elymas could not be the power on the throne, since he was not a Roman aristocrat, but he could be the power behind the throne.  Therefore, he made the most of his position and influence.

3.  “seeking to mislead the proconsul away from the faith.”

a.  Elymas had a motive for seeking to mislead the proconsul away from believing what Paul and Barnabas had to say.  If the proconsul believed them, then he would no longer need Elymas and he would be out of a job.  Therefore, his opposition was as strong as possible to what these Christians had to say.


b.  The implication of the phrase “seeking to mislead” is that he could only make the attempt to mislead the proconsul.  Luke calls Sergius an intelligent man because the attempt of Elymas was unsuccessful.


c.  The fact that Elymas was seeking to mislead the proconsul away from the faith implies that the proconsul was beginning to believe the message of the gospel and Bar-Jesus could see this happening.  He could see it happening and was trying to prevent it, but would be unsuccessful.


d.  Satan’s representative does exactly what Satan does—seeks to mislead people away from faith in Christ.  Any person anywhere at anytime who seeks to lead anyone away from faith in Christ is the agent of Satan, whether they know it or not.


e.  This scene is a microcosm of the angelic conflict and presents in a nutshell the entire focus of human history.  Human history is all about God’s representatives presenting the message of the gospel—eternal salvation through faith in Christ—and Satan’s agents opposing that message and seeking to mislead people away from it.
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